Students' motivation and interest for more engagement in learning is desired for each educator. In recent years, with the development of digital technology, "filming" is one of the instruments that can be easily used in various educational contexts and multiple ways.
INTRODUCTION
Students' motivation and engagement is necessary for learning for every educator. New Therefore, the use of subtitling during the acquisition of Greek as a second or foreign language is strongly suggested in this article.
The learning outcomes are language acquisition, improvement of listening, phonologic awareness, reading, writing and speaking acquisition, vocabulary improvement, and cultural skills. The role of interactive learning is emphasized considering the theoretical approaches (Krashen, 1985) .
Engaging teaching, active and effective learning, and multiple skills' acquisition are also a goal. These practices that were applied for the target language is not only based on empirical knowledge, but also has a theoretical foundation. The teaching theories that concern 2 Important Greek researchers that have dealt with the subject of subtitling are: Karamitroglou 2000 , Georgakopoulou 2003 , Asimakoulas 2004 , Sokoli 2009 language acquisition as a second or foreign language [Theory of interaction (Swain, 1985) , the Socio-cultural Theory (Vygotsky, 1978) , Constructivism (Ruschoff-Ritter, 2001 ), Situationist learning (Halliday, 1993)] are used into the organizing and planning of a lesson.
Our teaching approach was applied in the Institute of Classical, Byzantine and Modern Greek studies in Tbilisi. The practice of the subtitling tool was applied for the support of language acquisition to the students of the Greek language in the Department of Modern Greek. Hook to that approach has been the insinuation of some students that have learned Greek with subtitles when they were in Greece and also the fact that five Greek movies were subtitled.
SUBTITLING 3 SOFTWARE
Subtitling Workshop was used for subtitling the movies. It's a free, creative, accessible software that processes subtitles and has minimal configuration from the server side, as it requires relatively little computing and processing power on the side of Server.
3
Analytic instructions (in Greek) for the program Subtitle Workshop in: http://users.sch.gr/cosranev/index.php/e-idees-gia-olalogismika-yliko-how-to/52-subtitle-workshop.
Georgia Dimopoulou, Subtitling of films as a potential tool in learning Greek # 10. 2017 as a second or as a foreign language pp. 8-17 Workshop is a platform that encourages the discovery model and the exploratory model.
THE FILMS
The audiovisual material used in each teaching period was only an extract from the specific Greek movie. It was planned to last one period and thus the chosen extracts lasted five minutes for each teaching period. [8] [9] [10] [11] [12] [13] [14] [15] [16] [17] Subtitling Stella took place in Greek. We At the end of the semester, the subtitling of the movie was completed and they were incorporated into the movie, into a single video file 13 . The outcome was viewed at the University campus with the presence of other students.
METHODOLOGY-LESSON PLAN
stored (culture of critical faculty). For the storage of files we selected the form SubRip. 12 The exploitation of the worksheets is done in next teaching hour and no in the one that we are involved with the subtitling of the film.
Georgia Dimopoulou, Subtitling of films as a potential tool in learning Greek # 10. 2017 as a second or as a foreign language pp. 8-17
EVALUATION
The evaluation of the course took place in two phases, during the semester (upgrading evaluation) and after the completion of the semester and have completed the subtitling of the movie. homework said that they helped them to improve understanding and writing but that they would rather do it at the University.
The diagnostic tests that we have received from our students during the semester 
CONCLUSIONS
The appropriate level of knowledge of the Greek language by the students contributed to the successful completion of the process. The current report's findings are in accordance with the findings that have been made for other languages (French, Kostopoulou-Duka, 2011: p. 158 ) that the learning of Greek language by using extracts from film is appropriate for learners with at least good knowledge of the language. Such an application is not suggested for the students ISSN 1987-9601 (print) International Journal of Multilingual Education www.multilingualeducation.org with basic knowledge of the language. If the target group and the linguistic competence's level are going to be altered, the audiovisual material must be adapted to the level of students (Danan, 2004) 
